ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΟΗ΄, 19 Φεβρουαρίου 1996, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου.   

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής  Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Κράτους  του Ισραήλ για συνεργασία  στην καταπολέμηση της παράνομης διακίνησης και κατάχρησης ναρκωτικών    φαρμάκων  και ψυχοτρόπων ουσιών και της τρομοκρατίας και άλλων σοβαρών εγκλημάτων

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος,  η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της  Κυβέρνησης του Κράτους του Ισραήλ για συνεργασία στην καταπολέμηση  της παράνομης διακίνησης και κατάχρησης ναρκωτικών φαρμάκων και ψυχοτρόπων  ουσιών και της τρομοκρατίας και άλλων σοβαρών εγκλημάτων, που υπογράφηκε  στην Αθήνα στις 5 Απριλίου 1995, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο  στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ

 ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ

 ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΙΣΡΑΗΛ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ  ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ

 ΤΗΣ ΠΑΡΑΝΟΜΗΣ ΔΙΑΚΙΝΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΧΡΗΣΗΣ ΝΑΡΚΩΤΙΚΩΝ  ΚΑΙ ΨΥΧΟΤΡΟΠΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΡΟΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ

ΣΟΒΑΡΩΝ ΕΓΚΛΗΜΑΤΩΝ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Κράτους  του Ισραήλ, που πιο κάτω θα αναφέρονται ως Συμβαλλόμενα Μέρη,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τις υφιστάμενες φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο χωρών,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της διμερούς συνεργασίας στην παρεμπόδιση  της παράνομης χρήσης ναρκωτικών,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά της Παράνομης Διακίνησης  Ναρκωτικών και Ψυχοτρόπων Ουσιών του 1988, την Ενιαία Σύμβαση για  τα Ναρκωτικά του 1961, όπως τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο του 1972,  και τη Σύμβαση επί των Ψυχοτρόπων Ουσιών του 1971,

 ΑΝΗΣΥΧΩΝΤΑΣ σοβαρά από τη συνέχιση της τρομοκρατίας,  που αρνείται τις δημοκρατικές αξίες και τα ανθρώπινα δικαιώματα,

 ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προωθήσουν περαιτέρω τη συνεργασία  μεταξύ των δύο Μερών στην καταπολέμηση της παράνομης διακίνησης ναρκωτικών  και ψυχοτρόπων ουσιών, καθώς και της τρομοκρατίας και άλλων σοβαρών  εγκλημάτων, και να ενισχύσουν τη συνεργασία και τις οδούς επικοινωνίας  μεταξύ των αρμόδιων αρχών εφαρμογής του νόμου,

 ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ των αμοιβαίων πλεονεκτημάτων μιας  τέτοιας συνεργασίας και για τα δύο Μέρη,

ΕΧΟΥΝ ΣΥΜΦΩΝΗΣΕΙ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 ΑΡΘΡΟ 1

 1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται και θα αλληλοβοηθούνται:

 α) στην πρόληψη και ποινική δίωξη της παράνομης διακίνησης  ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών και των ουσιών που χρησιμοποιούνται  στην παράνομη κατασκευή τους, όπως απαριθμούνται στην Ενιαία Σύμβαση  για Ναρκωτικά του 1961, όπως αυτή τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο  του 1972, στη Σύμβαση επί των Ψυχοτρόπων Ουσιών του 1971 και όπως  αναγνωρίζονται από τις εθνικές νομοθεσίες των δύο Συμβαλλόμενων Μερών,

β) στον έλεγχο της κατάχρησης ναρκωτικών, καθώς και στη θεραπεία και  αποκατάσταση προσώπων εθισμένων στα ναρκωτικά.

2. Για τον σκοπό αυτόν τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προσπαθούν:

- να ανταλλάσσουν πληροφορίες και λεπτομέρειες αναφορικά με την χρήση και παράνομη διακίνηση ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών και τους τρόπους  καταπολέμησής τους,

- να συντονίζουν τις δραστηριότητες των υπηρεσιών τους, που ασχολούνται  με την καταστολή της παράνομης χρήσης και διακίνησης ναρκωτικών και  ψυχοτρόπων ουσιών, καθώς και συναφών εγκληματικών δραστηριοτήτων,

- να μοιράζονται τις γνώσεις και εμπειρίες τους και να προάγουν αμοιβαία  τη μελέτη και έρευνα στους τομείς της πρόληψης, διαφώτισης για την  υγεία, θεραπείας και αποκατάστασης των χρηστών ναρκωτικών, των κοινωνικών  δραστηριοτήτων, των υφιστάμενων μεθόδων και των οργανωτικών δομών  που σχετίζονται με την πρόληψη και την καταπολέμηση του φαινομένου  της χρήσης ναρκωτικών,

- να ανταλλάσσουν εκθέσεις για την προέλευση και ανάλυση των ναρκωτικών  ουσιών που κατάσχονται και αντίγραφα πορισμάτων έρευνας και επίσης  να ανταλλάσσουν σχετικές πληροφορίες με βάση Επίσημο Αίτημα Δικαστικής  Συνδρομής, σύμφωνα με τις διεθνείς συμφωνίες, σχετικά με τη Δικαστική  Συνδρομή, τις οποίες και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν υπογράψει,

- να οργανώσουν συσκέψεις, διαλέξεις, σεμινάρια και σειρές μαθημάτων  για την εκπαίδευση προσωπικού στο χώρο της καταπολέμησης των ναρκωτικών.

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, όταν είναι απαραίτητο, θα προσκαλούν αμοιβαία  τους αξιωματούχους των αρμόδιων αρχών του άλλου Μέρους για διαβουλεύσεις,  με σκοπό τη βελτίωση της συνεργασίας στην καταπολέμηση της παράνομης  διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών.

4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιούν αμοιβαία, μέσω της διπλωματικής  οδού, τις αρμόδιες αρχές που είναι υπεύθυνες για την εφαρμογή του  παρόντος Άρθρου.

 ΑΡΘΡΟ 2

Στον αγώνα κατά της τρομοκρατίας τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται  στην ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών, αναφορικά με τα μέτρα ασφαλείας  που λαμβάνονται για την προστασία του κοινού. Η συνεργασία σε θέματα  τρομοκρατίας θα γίνεται από τις αστυνομικές αρχές των Συμβαλλόμενων  Μερών μέσω των αρμόδιων μονάδων τους.

 ΑΡΘΡΟ 3

Αναφορικά με τον αγώνα ενάντια σε άλλες μορφές σοβαρών εγκλημάτων,  τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προσπαθούν να πραγματοποιούν, μέσα στα όρια  που επιτρέπει η εθνική τους νομοθεσία, ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ  των αστυνομικών τους αρχών.

 ΑΡΘΡΟ 4

Η συνεργασία στα πλαίσια της παρούσας Συμφωνίας θα καλύπτει επίσης  την ανταλλαγή πληροφοριών, αναφορικά με νέους εθνικούς νόμους και  διεθνείς διασκέψεις ή συνέδρια, που πραγματοποιούνται σε κάθε χώρα  σε τομείς που καλύπτονται από την παρούσα Συμφωνία.

 ΑΡΘΡΟ 5

1) Η συνεργασία στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα Συμφωνία  θα υπόκειται και θα πραγματοποιείται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία  των δύο χωρών, ως επίσης και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Σύμβαση σχετικά  με την Αμοιβαία Συνδρομή σε Ποινικά Θέματα και με την Ευρωπαϊκή Σύμβαση  σχετικά με την Έκδοση. Θα γίνεται επίσης προσπάθεια, όπως η συνεργασία  αυτή πραγματοποιείται σύμφωνα με τους κανονισμούς και πρακτικές του  ICPO/Interpol, στο βαθμό που είναι εφικτό, σύμφωνα με την εθνική τους  νομοθεσία.

2) Επιπλέον, η συνεργασία στον τομέα των ναρκωτικών θα γίνεται σύμφωνα  με τις διατάξεις της Ενιαίας Σύμβασης για Ναρκωτικά του 1961, της  Σύμβασης επί των Ψυχοτρόπων Ουσιών του 1971, καθώς και της Σύμβασης  των Ηνωμένων Εθνών εναντίον της Παράνομης Διακίνησης Ναρκωτικών και  Ψυχοτρόπων Ουσιών του 1988, όταν και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα την  έχουν επικυρώσει και στο βαθμό που είναι εφαρμόσιμη σύμφωνα με την  εθνική τους νομοθεσία.

 ΑΡΘΡΟ 6

Μέσα στα πλαίσια της συνεργασίας στους τομείς που καλύπτει η παρούσα  Συμφωνία, θα μπορεί να γίνει ανταλλαγή αστυνομικών εμπειρογνωμόνων  μεταξύ των αρμόδιων αρχών των Συμβαλλόμενων Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 7

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στην ανταλλαγή εμπειριών, όσον  αφορά τη χρήση εγκληματολογικής τεχνολογίας, μεθόδων και μέσων έρευνας  και επίσης θα συνεργάζονται για την οργάνωση εκπαίδευσης και σεμιναρίων  μεταξύ των προϊσταμένων των υπηρεσιών δίωξης του εγκλήματος.

 ΑΡΘΡΟ 8

Θα συσταθεί Μικτή Ελληνο-Ισραηλινή Επιτροπή, συγκροτούμενη από εκπροσώπους  και από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη, που θα συνεδριάζει οποτεδήποτε,  όταν παρίσταται ανάγκη, κατόπιν αιτήματος οποιουδήποτε από τα δύο  Συμβαλλόμενα Μέρη, εκ περιτροπής στην Αθήνα και στην Ιερουσαλήμ.

Η Επιτροπή θα είναι υπεύθυνη για να συντονίζει τις δραστηριότητες,  σύμφωνα με τη Συμφωνία αυτή και μπορεί να συμπεριλαμβάνει, όταν είναι  αναγκαίο, εμπειρογνώμονες οριζόμενους από τις αρμόδιες αρχές τις υπεύθυνες  για την εφαρμογή αυτής της Συμφωνίας.

Κανένα από τα δύο Μέρη δεν θα αποκαλύπτει εμπιστευτικές πληροφορίες  που θα αφορούν το άλλο Μέρος, ούτε θα τις μεταβιβάζει σε τρίτη χώρα,  εκτός αν ληφθεί η συγκατάθεση του άλλου Μέρους.

 ΑΡΘΡΟ 9

Οι διαδικαστικές ρυθμίσεις για την εφαρμογή αυτής της Συμφωνίας θα  τύχουν επεξεργασίας από κοινού από τις αρμόδιες αρχές των δύο Συμβαλλόμενων  Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 10

Η εφαρμογή της Συνεργασίας που προβλέπεται από τη Συμφωνία αυτή θα  υπόκειται στην εθνική νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

 ΑΡΘΡΟ 11

Η παρούσα Συμφωνία θα ισχύει για περίοδο ενός (1) έτους και θα ανανεώνεται  αυτόματα για την ίδια περίοδο, εκτός και αν ένα από τα Συμβαλλόμενα  Μέρη γνωστοποιήσει γραπτώς στο άλλο Μέρος την πρόθεσή του να την τερματίσει,  τρεις (3) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξης της Συμφωνίας.

 ΑΡΘΡΟ 12

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες μετά την ανταλλαγή  των εγγράφων επικύρωσης μέσω της διπλωματικής οδού.

Έγινε στην Αθήνα την 5η ημέρα του Απριλίου 1995, που αντιστοιχεί  στην Hei ημέρα του Nissan 5755, σε δύο πρωτότυπα αντίτυπα στην Αγγλική,  Ελληνική και Εβραϊκή γλώσσα, τα οποία είναι εξίσου αυθεντικά.

Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία, θα υπερισχύει το Αγγλικό  κείμενο.

 Για την Κυβέρνηση


Για την Κυβέρνηση

 της Ελληνικής



του Κράτους του

 Δημοκρατίας


 

Ισραήλ 

 
(υπογραφή) 



(υπογραφή)

 IΩΣΗΦ ΒΑΛΥΡΑΚΗΣ


MOSHE SHAHAL

 Υπουργός Δημόσιας Τάξης
Υπουργός Αστυνομίας
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™ Zupgwvia auth Ba unékeltal omyv e8vikny vopobeaia
KGfe ZupBalAéuevou MéEpoug.

APOPO 11

H napouoa Euugwvia Ba oxlel yia niepiodo evog (1)
£Touc kat Ba avavemveTal autépata yia my idia neplodo,
£KTOG Kkal av éva and ta ZupBaiidueva Mépn yvwoTo-
MorjoEl YPamTa¢ oT1o dAAo Mépog v TpdBeot) Tou
va mv Tepuatioel, Tpelg (3) pveg nptv and mv nue-
pounvia MEng ™g Zuupwviag.

APOPO 12

H napouoa Iuppuvia Ba Tebel o 10x0 TPLavta (30)
NHEPES HETA TNV QVTOAAQYN TWV EYYPAPWV ETIKUPWONG
HEOW MG SMAwpaTIKhG 0boU.

‘Eyive omv ABriva v 5n nuépa tou Armpihiou 1995,
nou avtiotoixel omv Hei nuépa tou Nissan 5755, oe
S0o mpwrtoéTUNia avtitura omv AyyAn, EAAnvikR kat
EBpaikny YAWooa, Ta onola elvar eEloou auBevTikd.

e nepintwon dapopds wg npog My epunvela, Ba
UTEPLOXUEL TO AYYAIKO KEiUEVO.

Na mv KuBépvnon MNa mv KuBépwnon

m¢ EAMVIKIG Tou Kpdroug tou
Angokpatiag lopanA
(urtoypaor) (unoypagry)

IQZHO® BAAYPAKHE MOSHE SHAHAL
Yroupy6g Anudoiag Tagng  Ynoupydg Aotuvopiag

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GREECE
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF {SRAEL
ON COOPERATION IN COMBATTING
ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES
AND
TERRORISM AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the Republic of Greece and
the Government of the State of Israel, hereinafter
referred to as the Contracting Parties;

BEARING in mind the existing friendly relations
between the two countries;

RECOGNIZING the importance of bilateral coopera-
tion in the prevention of illicit use of narcotic drugs;

RECALLING the UN Convention against lllicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
-1988, the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 as modified by the Protocol of 1972 and the
Convention on Psychotropic Substances of 1971;

DEEPLY DISTURBED by the continuation of ter-
rorism which denies democratic values and human
rights;

DESIRING to further promote the cooperation be-
tween the two Parties in combatting illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances, as
well as terrorism and other serious crimes, and to
strengthen cooperation and channels of communi-
cation between their appropriate law-enforcement
authorities;

CONSCIOUS of the mutual advantages of such a
cooperation for both Parties;

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:
ARTICLE 1

1. The Contracting Parties shall cooperate with
and assist each other:

a) in the prevention and prosecution of illicit traf-
ficking in narcotic drugs and psychotropic substan-
ces and in the substances used in their illicit manu-
facture as enumerated in the Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961 as modified by the Protocol
of 1972, the Convention on Psychotropic Sustances
of 1971, and as recognized by the national legisla-
tions of the two Contracting Parties;

b) in drug abuse control as well as in the treatment
and rehabilitation of drug addicts.

2. In this respect the Contracting Parties shall
endeavour to:

- exchange information and details concerning
the use and illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances and the modalities to com-
bat them;

- coordinate the activities of their repressive ser-
vices concerned with the use and the illicit traffic
of narcotic drugs and psychotropic substances as
well as the activities deriving from it;

- share their knowledge and experience and mu-
tually promote their study and research in the areas
of prevention, education for the health, treatment
and rehabilitation of drug users, social activities,
existing methods and organizational structures re-
lating to the prevention and fight against the phe-
nomenon of the use of narcotic drugs;

- send each other reports of origin and analysis
of narcotic substances seized and copies of inve-
stigation documents, and also mutually exchange
information on this matter, as per Official Request
for Legal Assistance in accordance with international
agreements on Legal Assistance to which both
Contracting Parties are party;

- organize meetings, lectures, seminars and cour-
ses for training workers in the field of the fight
against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary,
reciprocally invite the officials of each other 's com-
petent authorities for consultations with a view to
improving cooperation in combatting illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other
through the diplomatic channels of the competent
authorities responsible for the implementation of this
Article.

o«
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In the fight against terrorism, the Contracting Par-
ties shall cooperate in the exchange of information
and experience regarding the security measures
taken for the protection of the public. The cooperation
in terrorism matters shall be conducted by the police
authorities of the Contracting Parties through their
relevant units.

ARTICLE 3

In respect of the fight against other forms of
serious crimes, the Contracting Parties shall attempt
to accomplish, within the limits permitted by their
national laws, exchange of information between their
Police authorities.

ARTICLE 4

The cooperation within this Agreement shall also
cover an exchange of information on new national
laws and international conferences or mestings held
in each other's country in areas covered by this
Agreement.

ARTICLE 5

1) The cooperation in the areas covered by this
Agreement shall be subject to and be carried out
in accordance with the national legislation of the
two countries, as well as the European Convention
on Mutual Assistance in Criminal Matters and the
European Convention on Extradition. Such coope-
ration shall also endeavour to comply with the
ICPO/Interpol norms and practices to the extent
applicable under their national legislation.

2) Furthermore, the cooperation in the field of
narcotic drugs will take place in accordance with
the provisions of the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961, the Convention on Psychotropic Sub-
stances of 1971, as well as the UN Convention
Against Hlicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances of 1988 when both Contracting
Parties have ratified it, and to the extent applicable
under their national legislation.

ARTICLE 6

Within the framework of the cooperation in the
areas covered by this Agreement, Police experts
may be exchanged between the competent autho-
rities of the Contracting Parties.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall cooperate on ex-
change of experience on using criminal technology
and utilizing criminal search methods and means,
and also cooperate on organizing training and semi-
nars between the managers of criminal services.

ARTICLE 8

A Greek - Israeli Joint Committee composed of

representatives of both Contracting Parties shall be
established and shall meet at any time when neces-
sary, at the request of either Contracting Party,
alternately in Athens and Jerusalem.

The Committee shall be responsilbe for coordi-
nating the activities under this Agreement, and may
include, when needed, experts designated by the
competent authorities responsible for the implemen-
tation of this Agreement.

Neither Party shall disclose any confidential infor-
mation regarding the other Party, nor transfer it to
a third country, unless the consent of the other
Party is received.

ARTICLE 9

The procedural arrangements for the implemen-
tation of this Agreement shall be worked out jointly
by the competent authorities of the two Contracting
Parties.

ARTICLE 10

The implementation of the cooperation contained
by this Agreement shall be subject to the national
legislation of each Contracting Party.

ARTICLE 11

This Agreement shall be valid for a period of one
year and shall be automatically renewed for the
same period unless one of the Contracting Parties
notifies the other Party in writting of its intention to
terminate it three months before the expiry date of
the Agreement.

ARTICLE 12

This Agreement shall enter into force thirty days
after the exchange of instruments of ratification
through diplomatic channels.

Done at Athens on the 5th day of April 1995, which
corresponds to the Hei day of Nissan 5755 in two
original copies in the English, Greek and Hebrew
languages, all texts being equally authentic. In case
of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of
the State of lsrael

For the Government of
the Republic of Greece
(signature) (signature)

SIFIS VALIRAKIS
Minister of Public Order

MOSHE SHAHAL
Minister of the Police

‘ApBpo SeuTepo

Ta MNpwtdékoAra - MpakTik@, nou katapTtilovral arnd
™ Mt} Erutporm oe extéAeon Tou ‘ApBpou 8 g
Zupgwviag, eykpivovtal pe Kowvij Mpd&n twv appddiwv
Kata nepintwon Yrnoupyov.





 Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά, που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή  σε εκτέλεση του Άρθρου 8 της Συμφωνίας, εγκρίνονται με Κοινή Πράξη  των αρμόδιων κατά περίπτωση Υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή  του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται  από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του Άρθρου 12 αυτής.

 Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα  της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του Κράτους.
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